
Лингвистические задачи

10 класс

	Тема
	Задача
	Ответ
	Автор

	Введение. Основные функции языка. 
	[bookmark: _Hlk489163443]У кресла два подлокотника. Какой из них левый, а какой — правый? Будет ли левый подлокотник кресла находиться напротив левого ящика письменного стола?
	Типичной при определении «правости» или «левости» подлокотников является позиция человека лицом к креслу (а не спиной к нему). Поэтому левый подлокотник кресла окажется напротив правого ящика письменного стола.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Стилистика и культура речи как науки о языке
Предмет и задачи стилистики, связь её с другими разделами науки о языке 
	
	
	

	Стилистика практическая и функциональная.
	
	
	

	Основные понятия стилистики. 
Стилистическая окрашенность языковых средств (эмоционально-эксперессивная и функционально-стилевая) (повторение, углубление знаний и умений) 
	
	
	

	Культура речи как раздел науки о языке, тесно связанный со стилистикой. Предмет и задачи культуры речи. Нормативный, речевой и коммуникативный разделы культуры речи.
	
	
	

	Основные понятия курса «Культура речи»
Нормативность речи. Языковая норма, ее основные признаки и функции. Фиксация нормы в словарях, справочниках. Вариативность нормы.
	
	
	

	Функциональная стилистика как наука о стилях
Функциональная стилистика как наука, изучающая функциональные разновидности литературного языка (повторение, углубление). 
	
	
	

	Классификация функциональных стилей. 
	
	
	

	Общие сведения о языковых признаках стиля (фонетические, лексические, словообразовательные и морфологические, синтаксические признаки стиля).
	
	
	

	Жанры как разновидность того или иного стиля  
	
	
	

	Виды работ:
Слушание 
Слушание-понимание текстов разных стилей  и жанров (объём текста – 800-900 слов;  время звучания – 8-9 минут)
	
	
	

	Чтение
чтение-понимание (вслух и про себя) текстов разных стилей 
	
	
	

	Говорение
стилистическая трансформация данного текста, его стилистический анализ:   сфера общения (официальная или неофициальная обстановка), адресат (один человек или многие люди), цель, задача общения (сообщение информации, воздействие на слушателя или общение с ним)
	
	
	

	Письмо
Редактирование текста

Стилистическая трансформация текста (построение письменных высказываний  на заданную тему в разных стилях)
	В каком из следующих предложений, взятых из текстов в интернете, допущена смысловая ошибка?
(А) Ей мерещится, что ровно в двенадцать из куколок выходят бабочки, огромные, нарядные и изысканные, бабочки, имён и портретов которых нет ни в одном энтомологическом словаре!
(Б) Сижу разгадываю кроссворд, вижу задание — виды клещей, 9 букв. Я стал вспоминать, ничего не вспомнил, перерыл весь энтомологический словарь.
(В) История названия населённого пункта Шалегово неизвестна, но в энтомологических словарях Даля, Ферсмана и других можно определить несколько толкований, из которых следует исходить в объяснении термина «Шалегово».
(Г) Моль яблоневая, паутинный клещ, зелёная красноголовая тля — этих насекомых уже через пару недель можно будет встретить не только на страницах энтомологических словарей, но и на деревьях в Чите.
(Д) За белянку ручаюсь. См. энтомологический словарь. Бабочки-смуглянки в природе не бывает, но допустимо как метафора-образ в стихотворении, особенно детском.
	Несложно догадаться, что, так как во всех предложениях упоминаются энтомологические словари, ошибка должна быть связана с ними. И действительно, люди часто путают энтомологические и этимологические словари. В первых приведена информация о насекомых, в то время как во вторых объясняется происхождение слов. Из этого, конечно, не следует, что названий насекомых нет в этимологических словарях – ведь история их происхождения не менее интересна, чем история прочих слов, однако искать историю происхождения населённого пункта в энтомологическом словаре – задача бессмысленная.
Ответ: (В).
	«Русский медвежонок – для учителей», 2013

	Научный стиль


	Научный стиль как один из книжных стилей русского литературного языка. Хранение и передача информации как основные функции научного стиля. Сфера применения научного стиля. 
	
	
	

	Особенности научного общения (повторение, углубление знаний) 
Внеязыковые средства научного стиля: логичность, точность, отвлечённость, обобщённость, объективность изложения  
	Знаете ли вы, что обозначают следующие графические знаки? Укажите, в какой сфере они используются. В чем их преимущество перед обычными словесными описаниями? Как называются такие знаки?
§ № % © Σ Ø ∞ ≈ > $ ₤ ♀ ♂
	Приведенные графические знаки используются в разных сферах знаний. Например, обозначения Σ, Ø, ∞, ≈, > применяются в математических записях (соответственно со значениями «сумма», «пустое множество», «бесконечность», «приблизительно равно», «больше»), $ и ₤ — в банковском деле (соответственно «доллар» и «фунт стерлингов»), ♂ и ♀ — в астрономии (где первый значок обозначает планету Марс, а второй — планету Венера) и в биологии (где первый — символ мужского пола, второй — женского). Символ © используется в авторском праве (это так называемый копирайт). Вместе с тем некоторые обозначения являются общеизвестными, широко распространенными. Таковы § (параграф), № (номер), % (процент). С точки зрения лингвистики все эти случаи представляют собой иероглифы (когда графический знак обозначает целое слово). Употребляются они прежде всего в целях экономии места.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Языковые средства, реализующие основные стилевые черты научного стиля Лексические средства научного стиля. Термин как составляющая научного стиля речи  
	
	
	

	Словообразовательные средства научного стиля 
	
	
	

	Морфологические средства научного стиля. Особенности функционирования морфологических, единиц в текстах научного стиля.   
	Имена существительные в русском языке в количественном отношении неравномерно распределяются по родам. По данным словарей, 46% существительных относятся к мужскому роду, 41% — к женскому и только 13% — к среднему роду. Однако если взять научные тексты, то в них доля существительных среднего рода заметно возрастает. Почему?
	В научном стиле велика роль отглагольных существительных на -ние. Главным образом они-то и повышают относительную частоту употребления существительных среднего рода в научных текстах.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Синтаксические средства  научного стиля  
	
	
	

	Основные нормы научного стиля
	
	
	

	Жанры устной научной речи: развернутый ответ на уроке, реферативное сообщение,  доклад. 
Жанры письменной научной речи: тематические выписки, тезисы, конспекты, реферат, доклад
	
	
	

	Виды работ:
Слушание 
слушание-понимание текстов научного стиля (объём текста – 800-900 слов;  время звучания – 8-9 минут)

	
	
	

	Чтение
чтение-понимание текста научного стиля (молча и вслух)
	
	
	

	Говорение
Монолог 
устный стилистический анализ текста  научного стиля 
развёрнутый ответ на уроке, пересказ текста научного стиля 

реферативное сообщение по нескольким  источникам
	
	
	

	Диалог в научном стиле речи  на темы культуры речи и стилистики 
	
	
	

	Письмо 
Создание и редактирование научного текста (реферата, учебного доклада) по нескольким источникам
(углубление знаний, совершенствование умений)
	В газете «Коммерсантъ» приводится комментарий лингвиста Владимира Плунгяна к законопроекту о запрете на употребление иностранных слов: «Мы понимаем, что слово заимствовано, только тогда, когда оно заимствовано недавно. Но есть сотня слов, про которые специалисты знают, что они заимствованы, а никакой носитель языка этого не отличит. Русское слово “изба” — это тоже заимствование. <…> Язык должен сам решить, что ему нравится, а что нет». Какое слово в речи лингвиста корреспондент, скорее всего, передал неверно?
(А) понимаем;       (Б) сотня;  
(В) никакой;          (Г) изба; 
(Д) решить.
	Вряд ли лингвист, у которого корреспондент брал интервью, имел в виду, что таких слов именно сотня, то есть около 100 штук. Скорее всего, он имел в виду, что их сотни, то есть достаточно много без точного указания на количество. Но, конечно, на слух слова сотня и сотни различить нельзя из-за редукции гласных, и поэтому в текст вкралась ошибка.
Ответ: (Б).
	«Русский медвежонок – для учителей», 2013

	Публицистический стиль


	Публицистический стиль как функциональная разновидность литературного языка. Характеристика сфер применения публицистического стиля. 
	Сравните два близких по смыслу афоризма, первый из которых относится к XVIII веку, а второй — к концу ХХ. В чем принципиальные различия между ними? 
Благими намерениями вымощен ад (или: вымощена дорога в ад).
Хотели как лучше, а получилось как всегда.
	Афоризм Благими намерениями вымощен ад несет на себе явные признаки высокого стиля: здесь употреблены существительные благой, намерение, ад, страдательное причастие вымощенный. А выражение Хотели как лучше, а получилось как всегда (введенное в обиход В. С. Черномырдиным) — сугубо разговорное по своим языковым признакам.
Еще важнее то, что в первом выражении смысловое противопоставление очевидно: это «хороший» (благие намерения) — «плохой» (ад). Во втором же случае антитеза скрытая, требующая дополнительной работы ума. Она заложена в противопоставлении как лучше — как всегда. Для того чтобы ее «обнаружить», выявить, нужно понять, что как всегда — это «плохо», и в этом содержится дополнительная (хотя, может быть, неосознанная) ирония.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Реализация коммуникативной, экспрессивной, эстетической функций языка в публицистическом стиле. 
Чередование стандарта и экспрессии как стилевые черты публицистического стиля
	Участники телевизионных дебатов, научных конференций и т.п. часто задают вопросы, начинающиеся со слов «А вам не кажется, что...?» Что скрывается за такой формулировкой?
Можно ли на данную реплику ответить просто «Нет, не кажется»?
	Реплика, начинающаяся словами «А вам не кажется, что...?», только по форме представляет собой вопрос. По сути же это мягкое выражение несогласия и приглашение к продолжению дискуссии. Поэтому нормальной реакцией на данную фразу будет то, что человек, к которому она обращена, постарается дополнительно обосновать свою позицию.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Представьте себе такую ситуацию. На следующий день после закончившегося шахматного матча одна газета вышла с заголовком: «Со счетом 4: 2 победил Каспаров». А другая: «Со счетом 4: 2 победил человек». При каком условии  возможен второй заголовок?
	Заголовок «Со счетом 4: 2 победил человек» возможен только в том случае, если Каспаров играл с электронно-вычислительной машиной.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Внеязыковые  и языковые средства, реализующие основные стилевые черты публицистического стиля 
	Почему популярный сорт конфет называется «Красная Шапочка»? Уж не потому ли, что Волк в сказке съел Красную шапочку — а конфеты тоже предназначены для съедения? А почему газированный напиток называется «Буратино» — уж не из древесины ли его делают?
	Возникновение названий товаров, в том числе продуктов питания, часто трудно объяснить лингвистически. Здесь много случайного, произвольного.
В принципе достаточным основанием для использования слова в качестве наименования может служить его распространенность, популярность в народе, особенно если ей сопутствует положительная эмоциональная окраска.
В данном случае и Красная Шапочка, и Буратино — положительные персонажи популярных сказок, и это уже немало. Кро-ме того, эти сказки — детские (предназначенные для детей), что служит как бы дополнительной ориентацией для покупателя: и конфеты, и напиток в значительной степени тоже предназначены для детей.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Лексические средства публицистического стиля.
	Почему о напечатанной в газете небылице, лживых сплетнях мы говорим: газетная утка? При чем тут утка?
	Утка — не очень умная, но довольно шумная птица. И все же почему газетные небылицы называют уткой? На этот счет есть несколько версий.
Одна из них гласит, что некий юморист, желая разыграть публику, напечатал в журнале статью о прожорливости уток — и читатели клюнули на эту удочку. С тех пор подобные материалы и называют уткой.
Согласно другой версии, в Германии в XVII в. под газетными статьями, содержащими непроверенную информацию, ставили помету non testatur (лат. ‘не проверено’) или, сокращенно,NT (звучит как энте). А Ente по-немецки — ‘утка’. Эта версия похожа на народную этимологию.
А вот что совершенно точно — так это то, что русское слово утка приобрело переносное значение ‘газетная ложь’ по аналогии с немецким Ente или французским canarde, которые уже имели, наряду со значением ‘утка’, и соответствующее переносное значение.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	После футбольного матча «Динамо» — «Спартак» одна спортивная газета вышла с заголовком «ДЗЮБЛЬ». Сколько голов забил в этом матче нападающий «Спартака» Артём Дзюба?
(А) пять; (Б) четыре; 
(В) три; (Г) два; (Д) один.
	Г
	«Русский медвежонок», 2015


	Словообразовательные средства публицистического стиля. 
	В какой из пар (А)–(Г) слова не связаны по смыслу так, как в остальных?
(А) акт — контракт; 
(Б) атака — контратака;
(В) разведка — контрразведка; 
(Г) удар — контрудар;
(Д) во всех парах (А)–(Г) слова связаны по смыслу одинаково.
	Контратака – ответная атака, контрразведка – организация, противодействующая разведке, контрудар – ответный удар. Во всех 3-х случаях приставка контр- имеет значение противодействия, направленности против чего-нибудь. А вот контракт – это не противодействие акту, а договор, соглашение.
Ответ: (А).
Русское слово контракт через польское konrakt и немецкое Кonrakt восходит к латинскому conraktus, производному от trahere «тянуть, увлекать, извлекать, получать». Таким образом, исторически в слове контракт выделяется не приставка контр-, а латинская приставка con- «со-».
	«Русский медвежонок», 2012

	Морфологические средства публицистического стиля. Особенности функционирования морфологических, единиц в текстах публицистического стиля.   
	
	
	

	Синтаксические средства  публицистического стиля  
	Статья в газете озаглавлена: «Нет инфляции!» Как можно понять этот заголовок — и с чем это связано?
	Инфляция — обесценивание денег. Заголовок «Нет инфляции!» можно понять двояко: а) как ‘инфляция не существует’ и б) как ‘остановим инфляцию’ или ‘скажем «нет» инфляции’. В устной речи эти варианты различаются интонацией. В письменной речи во избежание двусмысленности можно поставить тире при втором варианте смысла: «Нет — инфляции!».
Причины возникающего недоразумения в совпадении форм родительного и дательного падежей существительного инфляция (ср. в иных случаях: «Нет безработицы!» и «Нет безработице!»), а также в многозначности слова нет.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Одна фирма по производству автомобильных шин создала такую рекламу: «Нет шин для любой погоды, но для любой погоды есть шины». Какие языковые средства помогают достичь тут нужного эффекта?
	Внешне перед нами синтаксический перевертыш. А по сути рекламный ход основывается здесь на нескольких языковых средствах, состоящих на службе у категорий логики. В частности, неоднозначным оказывается слово любой. По сути, первая часть текста означает: ‘не существует единого вида шин, которые подходили бы для всех видов погоды’. Вторая часть: ‘для каждого вида погоды существует свой вид шин’. Теперь все становится ясно, но эстетический эффект пропадает.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Основные нормы публицистического стиля.
	Рекламный призыв гласит:
Пейте, дети, молоко,
Кости укрепив легко.
Что неправильно в этом тексте? Как следовало бы его исправить?
	Деепричастие совершенного вида обозначает действие, предшествующее действию основного глагола (того, что употреблен в личной форме). Например: Дочитав книгу, я лег спать означает ‘я прочитал книгу, а потом лег спать’. В рекламном слогане получилось, что дети сначала «укрепляют кости», а потом пьют молоко. Имелось же в виду, что костная ткань укрепляется в результате (вследствие) употребления молока.
Самый легкий способ исправить данный текст — сказать:
Пейте, дети, молоко —
Кости укрепить легко!
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Число стран, в которых играют в «Русского медвежонка», постоянно растёт. Какой заголовок будет не слишком удачным для заметки об этом?
(А) «Русский медвежонок» шагает по планете.
(Б) «Русский медвежонок» идёт по миру.
(В) «Русский медвежонок» пересекает границы.
(Г) «Русский медвежонок» всё популярнее за рубежом.
(Д) Международные успехи «Русского медвежонка».
	Б
	«Русский медвежонок», 2015


	Жанры публицистического стиля речи: статья в газету на морально-этическую тему, выступление во время дискуссии на общественно-политическую тему, отзыв о произведении искусства
	
	
	

	Виды деятельности
Слушание 
Слушание-понимание текстов публицистического стиля (объём текста – 800-900 слов; время звучания – 8-9 минут)
	Даны примеры:
Мы его отпустили, а он не сдержал слово офицера (И. Дьяконов).
Кидого восторженно смотрел на создание Пандиона, едва сдерживая слова одобрения (И. Ефремов).
И только несколько дней спустя, ― вспоминает Брусилов, ― мне подали телеграмму от государя, в которой стояло всего несколько сухих и сдержанных слов благодарности («Наука и жизнь», 2007).
Заместитель главы городской администрации Кузин, державший слово последним, отбарабанил по бумажке (А. Троицкий).
Она рассказала, стараясь держать слова на том же уровне, как и все предыдущие, что очень подружилась со знаменитым шахматистом Лужиным (В. Набоков).
В скольких из них речь идёт об обещании?
(А) в одном;            (Б) в двух;  
(В) в трёх;           (Г) в четырёх;  
(Д) во всех.
	Выражение сдержать слово значит «исполнить обещанное», и именно об этом идёт речь в примере (сдержал слово офицера). А вот в остальных примерах, внешне как будто бы содержащих то же самое выражение, его на самом деле нет. Во втором примере сдерживать слова (одобрения) значит «не произносить того, что хочется произнести». В третьем примере сдержанные слова (благодарности) значит «спокойные, лишённые эмоций фразы». В четвёртом примере держать слово значит «выступать с речью». В пятом примере держать слова (на том же уровне) значит «никак не выделять информацию (в своём устном рассказе)».
Ответ: (А).
	«Русский медвежонок – для учителей», 2013

	Чтение
чтение-понимание (вслух) текстов публицистического стиля
	
	
	

	Говорение 
Стилистический анализ и редактирование текстов публицистического стиля 

публичный диалог дискуссионного характера

устный отзыв о произведении искусства в публицистическом стиле
	В каком из предложений 1–4, встреченных в реальных текстах, нет ошибки в употреблении подчёркнутых слов?
1. Что касается власти — даже одна подпись может обладать невероятной силой, если мы обличены властью.
2. Лица, обличённые ответственностью в экономике, несут также и политическую ответственность.
3. Каждое преступление должно быть расследовано, преступник изоблечён, пойман и осуждён.
4. Отказ был облечён в вежливую форму.
(А) в 1, 2 и 3;           (Б) только в 1 и 2; 
(В) в 3 и 4;
(Г) только в 4;          (Д) только в 2 и 3.
	В русском языке есть глагол облечь в значениях «наделить кого-либо властью или полномочиями» и «придать чему-либо какую-либо форму» и обличить в значении «обвинить, разоблачить». В формах страдательного причастия эти глаголы пишутся очень похоже, а произносятся одинаково: облечён полномочиями; обличён в тяжком преступлении. Близким по смыслу к глаголу обличить является глагол изобличить со страдательным причастием изобличённый: были изобличены и осуждены; глагола же *изоблечь со страдательным причастием *изоблечённый вообще не существует. В приведённых предложениях правильно употреблено лишь причастие облечён от глагола облечь в предложении (4). В предложениях 1 и 2 следовало бы употребить причастные формы облечены и облечённые от глагола облечь, а в предложении 3 – причастие изоблечён.
Ответ: (Г). 
	«Русский медвежонок», 2012

	Письмо 
Статья в газету на морально-этическую тему
Сочинение на общественные и морально-этические темы в жанре портретного очерка.
	
	
	

	Официально-деловой стиль

	Официально-деловой стиль как функциональная разновидность литературного языка. 
Сфера применения официально-делового стиля, его основные функции. 
	Представьте себе ситуацию: администрация музея должна выбрать один из двух вариантов объявления (цены приведены условные):
а) Посещение музея платное. Билет стоит 10 рублей, для приезжих — с наценкой: 20 рублей.
б) Посещение музея платное. Билет стоит 20 рублей, для местных жителей — со скидкой: 10 рублей.
Какой вариант кажется вам предпочтительней и почему?
	Хотя оба варианта объявления устанавливают одни и те же цены, второй текст, конечно, психологически предпочтительней. В первом случае получается, что с приезжих взимается как бы дополнительный налог — т.е. проводится дискриминационная политика по отношению к некоторым категориям посетителей. Во втором случае, наоборот, при декларируемом равенстве посетителей для определенной их части — местных жителей — делается скидка (допустим, для того, чтобы приобщить их к искусству, повысить их культурный уровень; кроме того, налоги, которые они платят, возможно, и так идут на поддержание городского бюджета и т.д.).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Внеязыковые средства официально-делового стиля: точность, безлично-объективная тональность, стандартизированность, стереотипность построения текстов, предписывающий характер (повторение, углубление) 

	В общественных местах (кабинетах и приемных учреждений, коридорах больниц и т.п.) встречаются вывески различных типов, в том числе:
а) Не курить! Не сорить! Соблюдать тишину!
б) Не курите! Не сорите! Соблюдайте тишину!
в) Здесь (или: У нас) не курят, не сорят, соблюдают тишину.
Чем они различаются по своему содержанию? Какой тип кажется вам предпочтительней?
	Указанные типы «запретительных» надписей различаются прежде всего степенью своей категоричности. Вывески, включающие в себя инфинитив (Не курить! Не сорить! Соблюдать тишину!), — это приказания, они содержат запрет в наиболее категоричной форме и потому наиболее действенны. Вывески, включающие в себя форму повелительного наклонения (Не курите! Не сорите! Соблюдайте тишину!), — это призывы, обладающие меньшей степенью строгости. Наконец, предложения с неопределенно-личной формой глагола (Здесь не курят, не сорят, соблюдают тишину) — это непрямые просьбы, рекомендации или увещевания, обращенные к совестливому или воспитанному посетителю.
Выбор той или иной формы запрета зависит от обстоятельств, от ситуативной необходимости. Наиболее общая и «нейтральная» форма запрета — это выражения с формой повелительного наклонения, типа Не курите.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Вопрос не только по русскому языку, но и по литературе: как отчество Максима Горького?
	Строго говоря, у Максима Горького не было отчества. Максим Горький — это литературный псевдоним, состоящий только из имени и фамилии. А настоящее имя писателя — Алексей Максимович Пешков.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Графические особенности текста документов.
	Когда в письменном тексте инициалы следует ставить перед фамилией, а когда — после? Иными словами, когда следует писать: Сидоров В.П., а когда — В.П. Сидоров?
	В письменном тексте инициалы ставятся после фамилии в двух случаях: а) если текст носит сугубо официальный, «казенный» характер (в частности, это акт, протокол, постановление, приказ и т.п.); б) если для фамилии важно ее положение по алфавиту среди других фамилий (например, в библиографическом списке, каталожных карточках, телефонной книге и т.п.). Во всех остальных случаях рекомендуется ставить инициалы не после, а перед фамилией.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Языковые средства официально-делового стиля 
Лексические средства официально-делового стиля. 
	
	
	

	Словообразовательные  и морфологические средства официально-делового стиля. Особенности функционирования морфологических, единиц в текстах официально-делового стиля.
	
	
	

	Синтаксические средства  официально-делового стиля  
	
	
	

	Основные нормы официально-делового стиля и ошибки, возникающие в результате их нарушения
	
	
	

	Структура официально-деловых текстов разных жанров (углубление, изучение): заявление, доверенность, автобиография, расписка, протокол, отчет о проделанной работе, деловые письма разных видов
	Герою гоголевской повести «Шинель», Акакию Акакиевичу Башмачкину, поручили однажды из одного документа сделать другой. «Дело состояло только в том, чтобы переменить заглавный титул, да переменить кое-где глаголы из первого лица в третье». О какой переделке документа идет речь: как при этом меняется его жанр?
	Судя по тому, что изначально в упомянутом документе употреблялись формы 1-го лица, это могло быть заявление или жалоба (например: «Я, Иванов П.С., прошу навести порядок...» и т.д.). А если формы 1-го лица в тексте заменяются на 3-е, значит, документ становится служебной запиской, отношением, докладом и т.п. (сравним: «Гр-н Иванов П.С. обратился с просьбой о том, чтобы навести порядок...»).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Виды работ:
Слушание
слушание-понимание текстов официально-делового стиля (автобиография, отчет о проделанной работе,  деловое письмо)

	
	
	

	Чтение 
чтение-понимание текстов официально-делового стиля 
	
	
	

	Говорение 
Лингвистический анализ и редактирование текстов делового стиля. 
диалог (деловая беседа) 
	Председательствующий на собрании сказал: «Мы рассмотрим все альтернативы». 
Правильно ли он выразился?

	Нет. Альтернатива – это выбор из двух (исключающих друг друга) вариантов. Значит, надо было сказать: «Мы рассмотрим обе альтернативы»; или, если вариантов было больше, чем два, то: «Мы рассмотрим все варианты».

	Б.Ю. Норман.
Замысловатые задачи по русскому языку. 
Выпуск 32. 
Журнал «Русский язык», ноябрь-декабрь, 2016

	Письмо
Редактирование и стилистическая правка предложений или текста, содержащих стилистические ошибки (заявление, автобиография, деловое письмо, отчет).
резюме 
отчёт о проделанной работе
	
	
	

	Разговорный стиль


	Разговорный стиль: сфера применения, функции, стилевые черты (повторение и углубление знаний). 
Основные признаки разговорной речи: неофициальность, экспрессивность, неподготовленность, автоматизм, 
	Полицейский надзиратель Очумелов в рассказе А.П. Чехова «Хамелеон», видя беспорядок на улице, вмешивается: — По какому это случаю тут? Почему тут? Это ты зачем палец?
Почему речь полицейского выглядит бессвязной?
	Речь полицейского надзирателя в чеховском рассказе «Хамелеон» выглядит бессвязной, в частности, потому, что в приведенных высказываниях (По какому это случаю тут? Почему тут? Это ты зачем палец?) отсутствуют глагольные формы. А глагол — часть речи, которой в синтаксисе принадлежит организующая функция: он связывает между собой различные другие словоформы.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Во второй половине ХХ в. в русскоязычном городском общении получило распространение обращение «Кто крайний?» вместо «Кто последний?» — по отношению к человеку, замыкающему собой очередь. По этому поводу были долгие дискуссии, выступали ученые, писали газеты... Чем можно объяснить появление такого речевого новообразования? И как следует к нему относиться?
	Прилагательное крайний в основном своем значении — это ‘находящийся на краю, с краю’. Последний — ‘конечный в ряду однородных предметов; такой, за которым не следует что-либо подобное’. У очереди нет края, а есть конец. Следовательно, логичен и естественен вопрос «Кто последний?». Однако среди значений прилагательного последний есть и такое, как ‘самый незначительный из всех, очень плохой’. Вот эта-то отрицательная ассоциация и заставляла некоторых людей заменять последний на крайний: срабатывала иллюзия семантической цельности слова.
На самом же деле вопрос, поставленный к очереди: «Кто последний?», не имеет никакого «обидного» смысла.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	По утрам мы говорим друг другу: «Доброе утро». Днем здороваемся: «Добрый день», вечером — «Добрый вечер». А как поздороваться ночью — если такая необходимость вдруг возникнет? Можно ли сказать при встрече: «Доброй ночи!»?
	В отличие от «Доброе утро», «Добрый день», «Добрый вечер», выражение «Доброй ночи!» — это не приветствие, а прощание перед тем, как люди ложатся спать. Правда, в последнее время выражение «Доброй ночи!» иногда всё же употребляется в речи как приветствие — например, ведущими ночных телепрограмм, диск-жокеями, пограничниками, таможенниками и т.п. Но это не совсем правильно: специального приветствия, рассчитанного на ночную пору, в русском языке нет. (Язык консервативен, он считает, что ночью положено спать, а не встречаться друг с другом.) В крайнем же случае ночью можно воспользоваться приветствием, не привязанным к конкретной поре суток, вроде «Здравствуйте!» или «Привет!». Фанатики Интернета изобрели забавную универсальную формулу «Доброе время суток!», и она тем более логична, что отправитель электронного письма часто не знает, когда его прочтет получатель.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Как правильно сказать по-русски: Сдачу не надо или Сдачи не надо?
	По-русски можно сказать и Сдачу не надо, и Сдачи не надо; оба варианта правильны. Но в смысле этих фраз есть некоторое различие. Если человек говорит Сдачу не надо, то он имеет в виду, что отказывается от конкретной суммы, которая ему причитается в качестве остатка. Если же человек говорит Сдачи не надо, то он отказывается от сдачи как таковой, безотносительно к величине этой суммы.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	обыденность содержания, преимущественно диалогическая форма.
	Представьте себе следующий мини-диалог.
— Вы будете кофе или чай?
— А вы?
Почему собеседник отвечает вопросом на вопрос? Что скрывается за его нежеланием ответить сразу и прямо?
	Собеседник отвечает вопросом на вопрос, скорее всего, «из деликатности»: он не желает доставлять хозяйке (или хозяину) лишних хлопот и готов «подстроиться» под ее (или его) предпочтения. Вместе с тем лучше было бы ответить по существу, но вежливо, например, так: «Я бы предпочел чай».
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Можно ли считать правильной следующую фразу?
Банк за углом, но сегодня воскресенье.
Не напоминает ли это образцы абсурдной логики типа В огороде бузина, а в Киеве дядька?
	Если включить заданную фразу в определенный контекст, она становится вполне оправданной и логичной: 
Не скажете, где я могу заплатить за телефон? 
Банк за углом, но сегодня воскресенье.
Подразумевается: ‘по воскресеньям банки не работают’. Получается, что для нормального восприятия этого предложения необходим: а) более широкий контекст (ситуация), б) умение восстановить опущенную часть мысли.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Представим себе следующую ситуацию. Некто (назовем его Х) входит в комнату, в которой уже находятся несколько человек. И, последовательно обходя их, здоровается с каждым за руку: «Здравствуйте, Игорь Павлович», «Здравствуйте, Юра» и т.п. Но вдруг очередному человеку (назовем его Y) он руки не протягивает, а говорит примерно следующее: «А с Вами мы уже виделись (или: здоровались)». Зачем он это говорит? Ведь и сам Х, и Y об этом и так знают?
	Необходимость (в описанной ситуации) фразы А с вами мы уже виделись (вариант: здоровались) диктуется нормами речевого этикета. Дело в том, что здороваться с человеком второй раз за день не принято. Но если Х, обходя своих собеседников, не поздоровается с Y и при этом ничего не скажет, то окружающими это может быть истолковано неправильно (например, так: ‘Х и Y в конфликте’, ‘Х не уважает Y-а’ и т.п.). Для того чтобы избежать такого превратного истолкования, Х и должен произнести упомянутую фразу. Иными словами, он ее адресует не Y-у, а остальным присутствующим.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В романе Н. Давыдовой «Сокровища на земле» речь в компании заходит об одном старинном портрете.
— Сколько стоит? — спросил художник.
— Стоил. Недорого, — засмеялся Евгений.
Что отразилось в изменении формы времени глагола стоить?
	Изменение формы времени в приведенной цитате (Сколько стоит? — Стоил) отражает принципиальное изменение ситуации: вещь уже не продается, она продана (т.е. стала чьей-то собственностью).

	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Почему на вопрос «Ты далеко собрался?» недостаточен ответ «Далеко», так же как на вопрос «Здесь есть поблизости почта?» недостаточен ответ «Есть»?
	Фразы «Ты далеко собрался?» и «Здесь есть поблизости почта?» по форме представляют собой так называемые общие вопросы, а по сути они направлены на получение конкретной информации. Вопросительное слово здесь как бы зашифровано. Для первого примера это «куда?», а для второго — «где?». Поэтому и отвечать надо именно на эти вопросы.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Представьте себе ситуацию на улице.
Приезжий обращается к встречному пешеходу:
— Не скажете, как пройти на улицу Чернышевского?
— Не скажу, — отвечает тот и проходит мимо.
В каком значении воспринимается последняя фраза? Какие у нее есть возможности иного истолкования? С чем это связано?
	В диалоге «Как пройти на улицу Чернышевского? — Не скажу» вторая реплика имеет значение ‘не знаю, а потому не скажу’. Но ей можно придать и другой смысл: ‘знаю, но не скажу (потому что не хочу)’.
В основе такой многозначности лежит, во-первых, явление эллипсиса, возможности опускать, не проговаривать часть того, что имеется в виду, а во-вторых, правила речевого этикета, которые кодифицируют, узаконивают некоторые готовые речевые формулировки. В частности, за фразой «У вас часы есть?» может скрываться вопрос ‘сколько времени?’, за фразой «Звонят» — просьба ‘открой дверь’. Так и «Не скажу» в ответ на какой-то вопрос часто используется в значении ‘не знаю’.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Представьте себе ситуацию: Таня увидела у Маши новый компакт-диск. И говорит: Надо будет взять у тебя его послушать!
Что значит это «надо будет»?
	Высказывание Надо будет взять у тебя его [этот диск] послушать! означает:
‘я хочу послушать этот диск’;
‘я собираюсь попросить у тебя этот диск’;
‘я хочу знать, как ты отнесешься к этой просьбе’.
Таким образом, перед нами выражение планируемого (будущего) действия и одновременно косвенная просьба.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Текст песни Юрия Визбора «Телефонный разговор» целиком состоит из реплик человека, разговаривающего по телефону. О том, что отвечают ему на том конце провода, мы можем только догадываться. Вопрос: за что разговаривающий благодарит собеседника в следующих фразах?
А сына как назвала?
Спасибо, не ожидал.
Значит, жизнь удалась?
Всё прошло без следа?
	Для того чтобы правильно понять приведенную фразу Спасибо, не ожидал, — надо иметь в виду, что существует традиция называть ребенка в чью-то честь. В данном случае, очевидно, женщина назвала сына в честь отца — того, кто говорит по телефону.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Одесский анекдот. Встречаются два приятеля.
— Ты куда?
— Не, я домой.
В чем лингвистические основания анекдота?
	Формально этот обмен репликами похож на диалог глухих (классический образец: «Ты на рыбалку? — Нет, я на рыбалку. — А-а, а я думал, ты на рыбалку»). На деле же перед нами вполне осмысленный диалог. Просто надо себе представить, что начальная реплика «Ты куда?» — это не запрос информации, а завуалированное предложение в дальнейшем заняться чем-то вместе с собеседником.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Красная Шапочка в известной сказке спрашивает у Серого Волка:
— Бабушка, почему у тебя такие большие уши?
Тот отвечает:
— Это чтобы лучше тебя слышать.
Не странно ли? Красную Шапочку интересует причина (почему?), а Серый Волк отвечает про цель (зачем?). Как это объяснить?
	Строго говоря, Серый Волк уклоняется от прямого ответа на вопрос (иначе ему пришлось бы признать, что он не бабушка, а волк). Но мы не замечаем несоответствия между вопросом Красной Шапочки и ответом Серого Волка, потому что в языке причина («почему?») и цель («зачем?» — именно на этот не заданный девочкой вопрос и отвечает Волк) нередко не различаются: и то и другое подводится под более общую категорию мотива действия.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Предположим, вы торопитесь на поезд. Прибегаете на вокзал и у первого встречного спрашиваете:
— Поезд на Москву на какой платформе, не знаете?
И в ответ слышите:
— Пожалуйста?
Ваша реакция?
	Судя по всему, вы попали на иностранца; придется махнуть рукой и побежать дальше в поисках нужного перрона. Дело в том, что в некоторых языках слово со значением ‘пожалуйста’ (вежливая просьба) употребляется также для переспроса. В русском же с этой целью используются: «Что?», «Как?», «Что вы сказали?», «Не понял», «Извините» и т.п.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Во время научного доклада из зала может раздаться возглас: «Регламент!» Что это означает? Что хочет сказать данной репликой говорящий?
	Возглас «Регламент!», раздавшийся во время доклада, — это попытка прервать докладчика. Дело не столько в требовании соблюдать временной режим, сколько в несогласии с тем, что докладчик говорит. По сути, «Регламент!» означает ‘хватит! Я не хочу дальше слушать’.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Многие приметы в быту сопровождаются произнесением стандартных, стереотипных реплик. Например, если упал нож, говорят: «Мужчина придет (или: торопится)», если упала вилка — «Женщина придет». Если разбилось зеркало — «Это к несчастью», разбилась рюмка или тарелка — «К счастью». Гостю досталось место на углу стола — «Семь лет не жениться (замуж не выйти)». Паук ползёт по стене — «Жди письма», рассыпалась соль — «К ссоре» и т.п. Зачем употребляются эти выражения? Ведь человек может и в уме, «про себя», подумать так — и ничего не сказать?
	Стереотипные реплики, произносимые в указанных стандартных ситуациях («Мужчина торопится»; «Семь лет не жениться»; «Жди письма» и т.п.), с одной стороны, отражают знание человеком народной мудрости в виде примет и поверий, и в этом смысле подтверждают принадлежность говорящего к данному языковому коллективу, причастность к его вековому опыту. С другой стороны, эти реплики служат в какой-то степени налаживанию отношений с собеседником. Человеку, возможно, неловко оттого, что гость оказался посажен на угол стола, что разбилось зеркало или посуда, что в квартире обнаружился паук, и он пытается сгладить, смягчить впечатление от допущенной неловкости, от ощущения дискомфорта. Получается, что перечисленные реплики могут служить своего рода извинением или утешением.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Языковые особенности разговорной речи
Фонетические особенности разговорного стиля. Основные произносительные нормы
	Какое слово — не просторечное?
(А) свойский; 
(Б) евойный; 
(В) ейный;
(Г) ихний;
(Д) всехний.
	Слова евойный, ейный, ихний и всехний встречаются обычно в речи малообразованных людей или тех, кто в художественных или иных целях специально употребляет просторечные слова. В литературном языке значение принадлежности ему, её и им выражается словами его, её и их соответственно, а притяжательного местоимённого прилагательного от все не существует вовсе. Однако по аналогии с притяжательными прилагательными мой, твой, ваш, наш в просторечии возникли слова евойный, ейный, ихний и всехний. Слово же свойский не является притяжательным местоимением: это прилагательное со значением «свойственный близким людям» (свойское обращение), «общительный» (свойский парень).
Ответ: (А).
	«Русский медвежонок», 2010

	Лексические особенности разговорного стиля 
	В современной русской разговорной речи слово мыло употребляется в двух переносных значениях: 1) ‘электронная почта’ или ‘электронное послание’; 2) ‘теле- или кинопродукция сентиментального характера, рассчитанная на массового потребителя’ (чаще всего — о латиноамериканских сериалах). Но основания для переноса значения в этих двух случаях различны.
Опишите их.
	Слово мыло в переносном значении ‘электронная почта’ или ‘электронное послание’ стало употребляться в русской разговорной речи по созвучию с английским названием e-mail (произносится «и-мэйл»). А мыло в значении ‘телевизионный сериал сентиментально-бытового содержания’ появилось в результате стяжения словосочетания мыльная опера (кальки с английского soap opera). Значит, хотя и в том и в другом случае не обошлось без влияния английского языка, пути, по которым у слова мыло появились вторичные значения, различны.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Слова доктор и врач в русском языке — синонимы. Это значит, что во многих контекстах они взаимозаменяемы (например: Надо вызвать доктора и Надо вызвать врача). Однако при употреблении их в речи можно обнаружить некоторое существенное различие. Какое?
	Между словами доктор и врач есть ряд семантических различий. Самое важное из них — функциональное — заключается в том, что только первое слово употребляется в качестве обращения. Мы можем сказать: «Доктор, выпишите мне рецепт...», но нельзя сказать: «Врач, выпишите мне рецепт».
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Почему, если человек растолстел, то о нем говорят «поправился»? Ведь с точки зрения медицины, он не поправился, а скорей, «подпортился»?
	У разных народов и в разные эпохи существуют свои представления о телесной красоте. Но с точки зрения медицины излишняя полнота, действительно, вредна. Если же мы говорим о растолстевшем человеке «поправился», то просто потому, что не хотим его обидеть или огорчить. Смягченные выражения, употребляемые вместо неприятных, называются эвфемизмами. Эвфемизмом является также определение полный в значении ‘толстый’. Язык находит и другие способы «оправдания» полноты, ср., например, шутливое выражение Хорошего человека должно быть много и т.п.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Представьте себе ситуацию: мальчик приходит домой аккуратно подстриженный. И мать ему говорит: «Давно бы так!» Она его тем самым похвалила или упрекнула?
	Выражение «Давно бы так!» содержит противоречивую оценку. С одной стороны, оно означает удовлетворение (одобрение, похвалу), а с другой — упрек (неудовольствие, осуждение) в том, что оцениваемое действие не было совершено раньше.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В разговорной речи, а также в художественных текстах встречаются реплики типа «Ты что, совсем того?» или «Наш сосед, знаешь ли, того...» Что здесь значит того — и какая это часть речи?
	Слово того в указанных контекстах — это по своему происхождению указательное местоимение, а по нынешней роли — частица, заменяющая глаголы или другие слова, служащие в предложении сказуемым. Говорящий употребляет её или потому, что не может подобрать точного слова, или потому, что не хочет называть вслух явно негативное, аномальное состояние. Того может значить ‘сошел с ума’, ‘спился’, ‘опустился’, ‘распоясался’, ‘загулял’, ‘оглох’, ‘болен’, ‘впал в беспамятство’ и др.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В компании заходит разговор о роли женщины в современном мире, о том, что женщина не должна быть синим чулком. И одна из присутствующих говорит: «Среди нас нет синих...». Как надо сказать: чулок или чулков?
	Вообще-то родительный падеж множественного числа от существительного чулок будет чулок, например: К этому платью у меня нет подходящих чулок. Но в описанной ситуации нужно выбрать форму чулков. Это свидетельство того, что в выражении синий чулок последнее слово употребляется в другом, особом значении.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Словообразовательные особенности разговорного стиля
	Иногда люди, сталкиваясь с непонятным словом, пытаются его осмыслить и сделать более понятным: так появились просторечные слова полуклиника вместо поликлиника, гульвар вместо бульвар и другие. Какое слово образовано не по тому же принципу, что полуклиника и гульвар?
(А) мокроступы; 
(Б) сцеплер;
 (В) мелкоскоп;
(Г) спинжак;
 (Д) гувернянька.
	Слова поликлиника, бульвар, степлер, микроскоп заимствованы из других языков, и люди в просторечии (а часто – маленькие дети) делают их более понятными по созвучию с существующими русскими корнями и частями слов: поликлиника называется полуклиника, то есть «как бы клиника», «не до конца клиника», бульвар превращается в гульвар – «место, где гуляют». Прибор для скрепления листов бумаги – степлер – становится сцеплером, то есть машинкой для сцепления; микроскоп – мелкоскопом, прибором для рассматривания мелких вещей и деталей; пиджак – спинжаком, так как надевается в том числе на спину. Гувернантка – это гувернянька, она нянчит детей. А мокроступы – это название обуви, образованное от русских слов мокрый  и ступать и предложенное в начале ХIХ века А.С. Шишковым (тем самым, к которому А.С, Пушкин в «Евгении Онегине» обращается: «Шишков, прости: не знаю, как перевести») вместо заимствованного слова галоши. И образовано это «разъясняющее» название не по созвучию со словом галоши, а по смыслу.
Ответ: (А).
	«Русский медвежонок», 2010

	
	В одном из романов писателя Михаила Успенского, написанном в жанре юмористической фантастики, упоминается город Весь-на-Понтах. Это название представляет собой пример чрезвычайно сложной и удачной языковой игры.
Опишите, как построено это название и какие понимания оно допускает. Постарайтесь, чтобы Ваш ответ был как можно более полным.
Какой реальный город вывел Успенский под этим названием? Почему Вы так думаете?
	Название Весь-на-Понтах порождает множество ассоциаций. Оно устроено так же, как Франкфурт-на-Майне, Ростов-на-Дону и другие названия городов, стоящих на реках, при этом оба знаменательных слова, входящих в его состав, могут быть поняты несколькими разными способами.
Первая его часть может представлять собой как местоимение мужского рода единственного числа весь, так и устаревшее существительное женского рода весь, обозначающее деревню, небольшое поселение и сохранившееся в составе выражения по городам и весям. 
Вторая часть имеет минимум три значения. Во-первых, ‘мост’ —от латинского pons, род. п. pontis. Из латыни это слово перешло в романские языки —например, самый старый мост в Париже носит название Пон-Нёф (Замечательно, что это название буквально означает ‘Новый мост’ ! Конечно, «новым» он был, когда его только построили, просто с тех пор построили ещё много мостов, а все более старые мосты давно уже разрушены); в русском языке есть происходящее от этого корня слово понтон.
Во-вторых, ‘море’ — из древнегреческого; наиболее известно греческое название Чёрного моря —Понт Эвксинский.
Наконец, в-третьих, есть жаргонное слово понты: кидать понты — ‘важничать, стараться придать себе в глазах окружающих больше значения, чем есть на самом деле’. Тогда город получается в высшей степени понтовым, кичащимся своей роскошью, военными успехами и так далее.
Замечательным образом, все перечисленные выше ассоциации ни в коей мере не противоречат друг другу. Если свести их воедино, получится нечто вроде «горделивый приморский город, целиком стоящий на мостах» —такой едва ли не один во всём мире: это Венеция (так что название, придуманное М. Успенским, может вызвать ещё и фонетические ассоциации со своим прототипом!).
	Олимпиада летней лингвистической школы-2005

	Синтаксические особенности разговорного стиля
	Предположим, человек, разговаривая по телефону, не хочет, чтобы присутствующие в комнате знали, с кем он разговаривает: с мужчиной или с женщиной. Каких форм в таком случае ему следует избегать в своей речи?
	Если человеку не хочется, чтобы присутствующие распознали пол его телефонного собеседника, то ему придется избегать форм грамматического рода, которые отсылают к половой характеристике лица. Это прежде всего формы прошедшего времени глагола и прилагательного (в единственном числе). Значит, он будет говорить, например, не «Ты его застал / застала?», а «Тебе не удалось его застать?» или не «Ты всегда был такой / такая нерешительный / нерешительная», а, допустим, «Тебе всегда не хватало решительности» и т.п.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В одной известной песне времен Гражданской войны пелось:
Мы — беззаветные герои все,
И вся-то наша жизнь есть борьба!
Какой семантический оттенок вносит в последнюю фразу частица -то? Как бы изменился смысл целого, если бы ее не было (И вся наша жизнь есть борьба)?
	Частица -то характерна в основном для разговорной речи. Она, выделяя значение одного слова из смысла целого высказывания, противопоставляет описываемую ситуацию какой-то иной, подразумеваемой. Что значит, например: Петя-то пришел на физкультуру? Это значит, например: ‘Петя пришел на физкультуру, а вот кто-то другой не пришел’ или ‘Петя пришел на физкультуру, а мог бы не прийти’. Если в песне поется «И вся-то наша жизнь есть борьба», то это значит, что могло (или должно?) было бы быть так, чтобы не вся жизнь была борьбой! За этим можно увидеть различные эмоции, в том числе сожаление, огорчение или досаду... Вот как много может сказать маленькая частица!
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В одной из сказок Корнея Чуковского мальчик Ваня говорит зверям:
Ходите по бульварам,
По лавкам и базарам,
Гуляйте, где хотите,
Никто вам не мешай!
Какое грамматическое лицо выражает форма не мешай в последней строке?
	Не мешай — это форма повелительного наклонения 2-го лица. Однако в сочетании с местоимением никто (Никто вам не мешай) она обозначает приказание, адресованное 3-му лицу. Получается противоречие. Правильнее было бы сказать Пусть вам никто не мешает или Чтоб вам никто не мешал! Но конструкции типа Никто вам не мешай иногда встречаются в русской речи, ср. примеры вроде Никто не смей ему слова сказать или из Грибоедова: Им бал, а батюшка таскайся на поклон.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Как надо понимать следующую рекомендацию, встречающуюся в повести Максима Горького «В людях»: ...Не пей, не пьянствуй, коли женился — жена тебе забава, а не водка!
	В высказывании Жена тебе забава, а не водка слово жена играет роль сказуемого, а не подлежащего, и противопоставление строится по линии «жена — а не водка». В устной речи это однозначно выражается сильным логическим ударением на первой словоформе: Жена тебе забава, а не водка! А в письменном тексте обратный порядок слов оказывается опасным: можно и не так понять.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Выражение шутка сказать мы употребляем, когда хотим привлечь внимание собеседника к чему-то неожиданно значимому (т.е. по смыслу что-то вроде «Ты себе представляешь?»).
Но если существительное шутка зависит от глагола сказать, то почему оно стоит в именительном, не в винительном падеже?
	В выражении шутка сказать сохранилась как исключение древняя синтаксическая конструкция: именительный падеж объекта при независимом инфинитиве. В некоторых русских диалектах до сих пор встречаются обороты типа баня топить, лодка смолить и т.п. Нынче в литературном языке на этом месте регулярно употребляется формы винительного падежа: топить баню и т.п.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Основные нормы разговорного стиля и ошибки, возникающие в результате их нарушения
	Один из героев И. Ильфа и Е. Петрова говорит: Кефир хорошо помогает от сердца.
Как это следует понимать? И что за странное глагольное управление: помогать от чего-то?
	Фраза Кефир помогает от сердца вполне допустима в разговорной речи. Ее можно объяснить как результат лексико-синтаксического стяжения более развернутой конструкции: Кефир помогает организму, предохраняя (спасая) его от болезней сердца.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Жанры  устной разговорная речи: беседа, диалог, телефонный разговор
Имитация разговорного стиля (письма, SMS-сообщения, общение по Интернету и т. п.
	Иностранец прислал своему российскому коллеге письмо: «Я с удовлетворением узнал, что Вам присудили ежегодную научную премию. Поделом Вам!»
Что неправильно в этом письме? Как следовало бы сказать по-русски?
	В приведенном тексте письма неправильно употреблено выражение Поделом Вам! Слово поделом — словесное воплощение злорадства, т.е. удовлетворения, которое испытывает один человек при виде несчастья другого (еще можно сказать: Так Вам и надо!). А в данной ситуации, когда человек испытывает положительные эмоции по поводу чьей-то удачи, следовало бы сказать: Вы вполне заслужили эту премию, Я рад за Вас и т.п.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Виды работ
Слушание 
слушание-понимание текстов художественного стиля, содержащих фрагменты, которые соответствуют разговорному стилю (объём текста – 1000-1100 слов; время звучания – 9-10 минут)
	
	
	

	Чтение
чтение-понимание (молча и вслух) текстов художественного стиля, содержащих фрагменты, которые соответствуют разговорному стилю.
	
	
	

	Говорение
лингвистический анализ текстов, содержащих элементы разговорного стиля. 
	По-русски можно сказать: кухня ресторана. А можно ли сказать «ресторан кухни»?
	«Ресторан кухни» можно сказать только в том случае, если при слове кухня есть согласованное определение: ресторан китайской кухни, ресторан итальянской кухни, ресторан высокой кухни.
	Б.Ю. Норман.
Замысловатые задачи по русскому языку. 
Выпуск 30. 
Журнал «Русский язык», апрель, 2016

	диалог на заданную этикетную или информационную тему с использованием языковых средств разговорного стиля
	Ниже приводится ряд вопросительных высказываний, которые, казалось бы, совершенно одинаковы по своей синтаксической структуре:
У тебя брат есть?
У тебя часы есть?
У тебя карандаш есть?
У тебя совесть есть?
У тебя билет есть?
Однако коммуникативные условия и цели данных фраз заметно различаются. Как вы считаете: в каких ситуациях каждая из них произносится, что является их внутренним, глубинным смыслом и какой может быть в каждом случае реакция собеседника?
	За приведенными вопросительными высказываниями скрываются разные речевые акты. Так, фраза У тебя брат есть? направлена на получение информации; это запрос. Нормальным ответом на нее является: «Да, есть» или «Нет, нету». Фраза У тебя часы есть?, возможно, скрывает за собой просьбу: ‘Скажи, пожалуйста, сколько времени’. Точно так же фраза У тебя карандаш есть? может означать просьбу: ‘Дай, пожалуйста, карандаш’. Ответом на этот вопрос может быть просто протянутый карандаш. Высказывание У тебя совесть есть? — это, скорее всего, упрек: ‘Совсем у тебя совести нет!’. Ответом на него вполне может быть попытка собеседника оправдать свои действия. Наконец, вопрос: У тебя билет есть?, обращенный к подростку в электричке, может означать требование: ‘Предъяви билет’. Реакцией на такой вопрос может быть протянутый контролеру билет.
Таким образом, вопросительное по форме высказывание может означать и просьбу, и упрек, и требование...
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Что может скрываться за выражением Я поговорю с твоими родителями? Придумайте контексты, в которых данное предложение означало бы: а) угрозу, б) утешение.
	Предложение Я поговорю с твоими родителями в одном контексте может служить угрозой (например: Ты опять прогулял урок? Я поговорю с твоими родителями), а в другом — утешением (например: Ты порвал куртку? Не переживай, я поговорю с твоими родителями). Конечно, в устной речи эти разные функции предложения отразятся в разной интонации.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Письмо
Записка, письмо, дружеское послание.
	
	
	

	Художественный стиль


	Художественный стиль как особый функциональный стиль (повторение, углубление знаний). 
	
	
	

	Функция эстетического, эмоционально-образного воздействия на читателя и коммуникативная функция художественного стиля.
	В стихотворении Сергея Михалкова «А что у вас?» есть такие строки:
А у нас сегодня кошка
Родила вчера котят.
Так когда все же кошка родила котят: сегодня или вчера? Как объяснить эту путаницу?
	Объяснить противоречие, заключенное в примере А у нас сегодня кошка Родила вчера котят можно двумя способами.
Первый способ: дети до определенного возраста путают слова вчера, сегодня и завтра; для них еще не вполне ясны различия между этими понятиями. Впрочем, и взрослые люди иногда, шутя, превращают одно в другое (ср. афоризм Сегодня — это завтра вчера или шутку: Вам же сказали: «Приходите завтра!» А вы всё приходите сегодня и сегодня...).
Второй способ: в значении глагола совершенного вида можно усмотреть действие, а можно — состояние, результат этого действия. Вчера кошка родила котят — т.е. совершила некоторое действие. Сегодня же она находится в некотором состоянии: родила котят, и это тоже справедливо. В некоторых языках такие смысловые оттенки выражаются разными временными формами.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Кота из стихотворения американо-английского поэта Т. С. Элиота зовут Аспарагус (asparagus с английского часто переводится как спаржа), сокращённо ― Гус. В одном из русских переводов имя кота изменено, и сокращённо его зовут...
(А) Вист;    (Б) Жан;
(В) Жак;     (Г) Мак; 
(Д) Рам.

	Гус (Gus) — это одновременно и английское имя, и сокращение от Аспарагус, то есть «спаржа». В переводе Марка Полыковского эта игра передана следующим образом:
Кот Жан — театральных дверей ветеран,
И полное имя его — Баклажан...
Действительно, Жан — это тоже одновременно и имя (хотя и не русское и не английское, а французское, но хорошо известное в России), и последние три буквы названия другого овоща — баклажана. 
Ответ: (Б).
	«Русский медвежонок – для учителей», 2017

	
	М.Ю. Лермонтов в поэме «Демон» сравнивает горную реку с львицей:
...И Терек, прыгая, как львица
С косматой гривой на хребте,
Ревел...
А разве у львицы бывает грива?
	Грива есть у льва, у львицы гривы нет. Тем не менее читающий поэму М.Ю. Лермонтова «Демон» может и не заметить никакой несуразности. Поэтическое воображение раздвигает границы реального мира. Мы ведь не удивляемся ни ведьмам, ни гномам, ни гоблинам... Так и в случае с «львицей с косматой гривой на хребте»: поэт творит здесь свой художественный образ.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Основные признаки художественной речи: использование элементов всех функциональных стилей, образность. Сфера применения.
	В стихотворении Бориса Пастернака «Станция» встречаются не вполне понятные строки:
Уголь эху завещал:
Быть Уралом диким соснам.
И следующие две строки — не намного яснее:
Уголь дал и уголь взял.
Уголь, уголь был их крестным.
Что имел в виду поэт? Какие языковые подсказки позволяют нам понять его мысль?
	Для того чтобы понять первые две строки, надо представить себе структуру акта завещания (это нам подсказывает глагол завещать): «кто-то завещает кому-то», и структуру самого завещания: «кто-то должен стать кем-то». А уже далее мы подыскиваем переносные значения для слов, заполняющих позиции этих «кто-то1», кто-то2», «кто-то3»... Получается: ‘уголь (т.е. «полезное ископаемое») завещал эху («природе»): пусть дикие сосны («природа») станут Уралом («особым районом»)’. Или, короче: «залежи угля изменили судьбу природы». Следующие две строки только подтверждают эту мысль.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Лексические особенности художественного стиля 

	Есть такой афоризм: Говори, что думаешь — но думай, что говоришь. Из каких двух частей складывается его смысл? В одном и том же значении употреблен здесь дважды глагол говорить, или же в разных? А глагол думать?
	На первый взгляд афоризм представляет собой простой перевертыш (по-научному — хиазм). Но если глагол говорить в обеих его частях употреблен в одном и том же значении ‘выражать словесно мысли, мнение’, то о глаголе думать этого сказать нельзя. В первой части афоризма (Говори, что думаешь) думать означает ‘мыслить, размышлять’, а во второй (Думай, что говоришь) — ‘отдавать себе отчет’, ‘контролировать свои поступки’. Получается, что первая часть афоризма — совет или пожелание, а вторая — предостережение.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Героиня одной из пьес Людмилы Петрушевской хвастается: «У меня мамин отец при царе был генерал-губернатор. Мама мамина была гувернанткой». Вопрос: если правда то, о чем говорит героиня, то состояли ли ее дедушка и бабушка в браке?
	Генерал-губернатор — высший чиновник царской России, управлявший одной или несколькими губерниями. Гувернантка — женщина (обычно иностранка), занимающаяся
домашним воспитанием детей. Хотя оба слова — и губернатор, и гувернантка — восходят к латинскому gubernа$tor со значением ‘управляющий, руководитель’, жена генерал-губернатора по своему статусу не могла работать гувернанткой. Следовательно, либо мать упомянутой героини Л. Петрушевской была внебрачной дочерью генерал-губернатора, либо, что более вероятно, эта героиня просто выдумывает, врет (к тому же, возможно, смешивая слова губернатор и гувернантка).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В советском фильме 80-х годов «Влюблен по собственному желанию» мужчина говорит женщине: Вы не ширпотреб, вы — индпошив!
Что он имеет в виду? Можно ли считать его слова комплиментом?
	Слова ширпотреб и индпошив не случайно похожи друг на друга. Оба они пришли из советской эпохи, оба образованы способом сложения усеченных частей слова. Ширпотреб значит «(товары) шир(окого) потреб(ления)», индпошив — «(одежда) инд(ивидуального) пошив(а)». Но слова эти какие-то казенные, уродливые, составленные из обрубков, да еще обозначающие вещи; поэтому применительно к человеку такая похвала выглядит довольно сомнительной.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	У Н.В. Гоголя встречается странное название месяца: мартобрь. Что бы это значило?
	У Н.В. Гоголя есть повесть под названием «Записки сумасшедшего». Она написана от лица мелкого чиновника, тщеславного и ограниченного человека, который постепенно сходит с ума. Одна из его записей и датирована следующим образом: «Мартобря 86 числа». Мартобрь — искусственное слово, фантастическое объединение марта с каким-то осенним или зимним месяцем (например, с октябрем), свидетельствующее, по мысли писателя, о распаде личности.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Когда-то в России губернии делились на уезды, уезды — а волости. Но вот в известном стихотворении Михаила Светлова «Гренада» (ставшем позже популярной песней) читаем:
Красивое имя,
Высокая честь —
Гренадская волость
В Испании есть.
Так, значит, и в Испании есть волости?
	Волость (слово того же корня, что и власть, владеть) — это факт русской истории и географии. В Испании волостей нет.
А Михаил Светлов в стихотворении «Гренада» допустил своего рода вольность, неточность, вполне простительную для поэтического текста.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В рассказе Фазиля Искандера «Ночь и день» повествуется о некоем дяде Коле:
Кошек и собак дядя Коля не переносил. Он испытывал к ним яростное отвращение. Было похоже, что он не видел между ними особой разницы. Во всяком случае, и тех и других он обобщенно называл собаками.
Как объяснить такую речевую особенность персонажа? Можно ли по-русски кошек и собак называть одним и тем же словом?
	Объединять кошек и собак под одним названием нельзя. Конечно, и те и другие — (домашние) животные, но с таким уровнем обобщения к ним никто не подходит. Слишком важны и очевидны у них различительные признаки: кошка независима («гуляет сама по себе») и ловит мышей, а собака легко поддается дрессировке («друг человека») и сторожит дом... Словом, кошка и собака для носителя русского языка — это разные понятия.
Речевую же особенность персонажа Ф. Искандера можно объяснить тем, что слово собака — еще и ругательное (содержит в себе отрицательную окраску, в отличие от слова кошка). А вообще-то, по тексту рассказа, дядя Коля — человек со странностями, не-
много «не в своем уме».
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Синтаксические средства художественного стиля
	У Андрея Вознесенского есть стихотворение «Розивелет» с такими, в частности, строками:
Не накопил на самолет —
покупай розивелет!
Лети в Париж, разинув рот,
мой розовый розивелет!
Когда инфаркт произойдет,
налей в стакан розивелет.
Во всех ли случаях слово розивелет употреблено грамматически безупречно?
	Розивелет — искусственное слово, полученное «перевертыванием», прочтением справа налево слова телевизор. Имеется в виду, наверное, что телевизор в нашей жизни начинает заменять всё. Простим поэту смешение букв е и ё (в стихах читается явно «розивелёт»). Но вот в строке Налей в стакан розивелет искусственное существительное, обозначая некоторое количество жидкости, должно было бы по правилам русской грамматики стоять в родительном, а не в винительном падеже: Налей в стакан розивелета или розивелету (как воды, молока, компота, коньяку и т.п.). Иное дело — если бы имелся в виду определенный объем жидкости: Вылей в стакан розивелет...
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Прочитайте отрывок из стихотворения Иннокентия Анненского «Петербург», посвященный Петру Первому.
Уж на что был он грозен и смел,
Да скакун его бешеный выдал,
Царь змею раздавить не сумел,
И прижатая стала наш идол.
Как следует понимать здесь последнюю строку: И прижатая стала наш идол?
	Затрудненность понимания связана, во-первых, с описательным названием змеи — прижатая (в основе такого наименования лежит эллипсис), а во-вторых, с употреблением формы именительного падежа в конструкции, в которой для нас более привычен творительный падеж: стать чем — идолом. Общий смысл: ‘змея стала нашим божеством’, т.е. ‘мы стали поклоняться змее’.
	

	
	Перед вами― четверостишие из песни Владимира Высоцкого «Горизонт» в том виде, как оно часто печатается:
Я знаю― мне не раз в колёса палки ткнут,
Догадываюсь, в чём и как меня обманут;
Я знаю, где мой бег с ухмылкой пресекут
И где через дорогу трос натянут.
Чем может быть в этом четверостишии слово натянут?
(А) только формой 3 л. мн. ч. буд. вр.;
(Б) только страдательным причастием;
(В) формой 3 л. мн. ч. буд. вр. и страдательным причастием;
(Г) формой 3 л. мн. ч. буд. вр. и страдательным причастием, но во втором случае нужна запятая в конце третьей строки;
(Д) формой 3 л. мн. ч. буд. вр. и страдательным причастием, но в обоих случаях нужна запятая в конце третьей строки.
	Само по себе, вне контекста, слово натянут может быть как формой 3 л. мн. ч. буд. вр., так и страдательным причастием. В приведённом четверостишии оба варианта также синтаксически возможны, ср. Я знаю, где через дорогу трос повесят и Я знаю, где через дорогу трос повешен. И при первом понимании (Я знаю, где... пресекут и где... натянут), и при втором (Я знаю, где... пресекут и где… трос натянут) в песне Высоцкого представлены однородные изъяснительные придаточные; ни в том, ни в другом случае запятая в конце третьей строки по правилам не нужна. Таким образом, в контексте песни рассматриваемая омонимия неразрешима.
Ответ: (В).
	«Русский медвежонок – для учителей», 2016

	
	Фамусов в комедии А.С. Грибоедова «Горе от ума» возмущается модой, которую приносят с собой французы:
Когда избавит нас Творец
От шляпок их! Чепцов! И шпилек! И булавок!
И книжных и бисквитных лавок!
Сколько здесь предложений?
	В школьной программе предложения типа Чепцов! И шляпок! И булавок! и т.д. определяются как неполные; считается, что полная их структура восстанавливается из контекста. В таком случае в приведенном отрывке одно полное предложение и четыре неполных.
В научной же грамматике для подобных фактов письменной речи есть специальное название: парцелляция. Это значит, что приведенное в задании высказывание едино (цельно) по своей лексико-синтаксической структуре, но говорящий искусственно отчленяет знаками препинания некоторые его фрагменты, придавая каждой части видимость самостоятельного предложения.
В таком случае правильный ответ: перед нами одно предложение с четырьмя парцеллированными членами.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Жанры художественного стиля  
	Известный русский пианист В.В. Софроницкий не чужд был литературного творчества. Но более всего он гордился следующей своей строкой: Но невидим архангел; мороз узором лег на храм, и дивен он. Чем это предложение замечательно?
	Заданное предложение — Но невидим архангел; мороз узором лег на храм, и дивен он — представляет собой палиндром, т.е. текст, читающийся одинаково как слева направо, так и справа налево. Более известные примеры палиндромов: Я иду с мечем, судия (придуманный поэтом Г.Р. Державиным) или А роза упала на лапу Азора (сочиненный А.А. Фетом).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Прочитайте последнее (незавершенное) стихотворение патриарха русской поэзии Гаврилы Державина (1743—1816). Какую дополнительную информацию можно обнаружить в этом стихотворном завещании?
Река времен в своем стремленьи
Уносит все дела людей
И топит в пропасти забвенья
Народы, царства и царей.
А если что и остается
Чрез звуки лиры и трубы,
То вечности жерлом пожрется
И общей не уйдет судьбы!
	Кроме того смысла, который здесь представлен непосредственно, в явном виде, в тексте можно найти еще дополнительную, «зашифрованную» информацию. Произведение Г. Державина представляет собой акростих, т.е. стихотворение, первые буквы строк которого составляют отдельное слово или фразу, как бы «текст в тексте». Вот что мы получаем, читая сверху вниз: РУИНА ЧТИ. Руина означает ‘разрушение, падение’, чти — старая форма родительного падежа слова чьсть, т.е. ‘честь, слава’. Впервые эту загадку разгадал американский русист М. Халле.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Виды работ
Слушание
Слушание-понимание художественных текстов (объём текста – 900-1000 слов;  время звучания – 9-10 минут).
Особенности слушания художественного текста в зависимости от цели.
	А. С. Пушкину принадлежит эпиграмма на Николая Ивановича Гнедича, русского поэта и переводчика поэмы Гомера «Илиада»:
Крив был Гнедич поэт, преложитель слепого Гомера,
Боком одним с образцом схож и его перевод.
Что означает крив?
(А) Гнедич хромал на одну ногу;
(Б) у Гнедича не было одного глаза;
(В) у Гнедича не было одной руки;
(Г) у Гнедича было косоглазие;
(Д) Гнедич сутулился.
	Гомер был слепым, у него не было двух глаз. Гнедич похож на него одним боком – у него не было одного глаза.
Ответ: (Б).
	[bookmark: _GoBack]«Русский медвежонок», 2010

	Чтение
Чтение-понимание (молча и вслух) текстов художественного стиля 
	
	
	

	Говорение
Лингвистический анализ текста художественного произведения – прозаического, стихотворного (произведения малой формы или отрывка из произведения крупной формы) по заданной схеме.

	Укажите в данном стихотворении А.С. Пушкина синонимы. Чем различаются слова в каждой из синонимических пар? Какую стилистическую функцию выполняют синонимы в тексте? 
     О каком великом человеке идёт речь в этом стихотворении? Какие слова текста дают ответ на этот вопрос?

Невод рыбак расстилал по брегу студеного моря.
Мальчик отцу помогал. Отрок, оставь рыбака!
Мрежи иные тебя ожидают, иные заботы.
Будешь умы уловлять, будешь помощник царям.

      

	Невод – мрежи;  мальчик – отрок. Это стилистические синонимы: слова в каждой из пар обозначают одно и то же, но различаются экспрессивно-стилистической окраской. Невод, мальчик – нейтральные в стилистическом плане слова, а мрежи, отрок – устаревшие слова книжного стиля, выступающие здесь средством создания «высокого» поэтического слога. Они относятся к словам старославянского происхождения (в слове мрежи представлена и фонетическая черта славянизма – неполногласие; ср. исконно русское слово мережка – рукоделие в виде переплетения нитей «сеточкой»). 
      Оба стилистически окрашенных слова представлены в том фрагменте стихотворения, который представляет собой несобственно-прямую речь (со слов: Отрок, оставь рыбака!  – до конца стихотворения). Таким способом без слов автора в текст вводится как бы голос Всевышнего – обращение Бога к будущему гению. Текст пушкинского стихотворения непосредственно связан с евангельским сюжетом призвания Иисусом  апостолов из числа рыбаков.    
     Стихотворение посвящено судьбе Михаила Васильевича Ломоносова – величайшего русского учёного-энциклопедиста, родившегося в семье архангельского рыбака (ключевые слова: рыбак, студёное море; помощник царям).
	Егорова Т.В. Готовимся к олимпиаде. Решаем лингвистические задачи
Опубликовано: Русский язык: ИД «Первое сентября». – М., 2014. - № 7-8                                                                                           


	
	Какая стилистическая фигура лежит в основе эпиграммы П.А. Вяземского на драматурга А.А. Шаховского? Какие черты комедий Шаховского высмеивает автор эпиграммы? 

В комедиях, сатирах Шутовского
Находим мы весёлость псалтыря,
Затейливость месяцеслова
И соль и едкость букваря.

     
	Ответ. В основе текста лежит сарказм – злая ирония. Автор эпиграммы насмехается над бездарными пьесами «Шутовского» (паронимическая переделка фамилии адресата эпиграммы –  Шаховского). Главным языковым средством выражения насмешки, издёвки является употребление ключевых слов в прямо противоположном значении, указание на которое вносится контекстом: весёлость (псалтыря) – скука, тоска; затейливость (месяцеслова) – однообразие, монотонность; соль и едкость (букваря) –  примитивность мысли, отсутствие остроты. Получившиеся словосочетания весёлость псалтыря, затейливость месяцеслова, соль (едкость) букваря  можно назвать оксюмороном.
	Егорова Т.В. Готовимся к олимпиаде. Решаем лингвистические задачи
Опубликовано: Русский язык: ИД «Первое сентября». – М., 2014. - № 7-8                                                                                           


	Диалог (обмен мнениями), включающий реплики с элементами художественного описания (природы, внешности, обстановки, местности)
	
	
	

	Письмо
Творческое изложение текста художественного стиля с продолжением (выражением своего отношения к событиям, героям, их поступкам)
Сочинение-миниатюра с элементами описания природы, местности, обстановки, внешности
	
	
	




